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Annexe

GRAND CONSEIL No 52 

Propositions de la Commission parlementaire 

Projet de loi modifiant la loi sur les forêts et la
protection contre les catastrophes naturelles  
 

Anhang

GROSSER RAT Nr. 52 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Gesetzesentwurf zur Änderung des Gesetzes über den 
Wald und den Schutz vor Naturereignissen  
 

La Commission parlementaire ordinaire, 

composée de Pascal Andrey, Pierre-Alain Clément, Jacques 
Crausaz, Daniel de Roche, Antoinette de Weck, Bruno Jendly,
Alfons Piller, Nicolas Repond, Gilles Schorderet et Jean-Daniel 
Wicht, sous la présidence du député André Schoenenweid, 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

Die ordentliche parlamentarische Kommission 

unter dem Präsidium von Grossrat André Schoenenweid und mit den 
Mitgliedern Pascal Andrey, Pierre-Alain Clément, Jacques Crausaz, 
Daniel de Roche, Antoinette de Weck, Bruno Jendly, Alfons Piller,
Nicolas Repond, Gilles Schorderet und Jean-Daniel Wicht  

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Entrée en matière 

Par 10 voix sans opposition ni abstention (1 membre est excusé), la
commission propose au Grand Conseil d’entrer en matière sur ce
projet de loi, puis de le modifier comme il suit : 

__________ 

Eintreten 

Mit 10 Stimmen ohne Gegenstimme und ohne Enthaltung (1 Mitglied
ist entschuldigt) beantragt die Kommission dem Grossen Rat, auf 
diesen Gesetzesentwurf einzutreten und ihn wie folgt zu ändern: 

__________ 

Projet de loi N° 52bis Gesetzesentwurf Nr. 52bis

Art. 1 
La loi du 2 mars 1999 sur les forêts et la protection contre les catastrophes
naturelles (LFCN) (RSF 921.1) est modifiée comme il suit : 

Art. 1 
Das Gesetz vom 2. März 1999 über den Wald und den Schutz vor 
Naturereignissen (WSG) (SGF 921.1) wird wie folgt geändert: 

Curratm
Texte surligné 

Curratm
Texte surligné 
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Art. 64 Produits cantonaux 
L’Etat peut octroyer des subventions pour les produits suivants, qui
ne sont pas subventionnés par la Confédération : 
…
f) la prévention et la réparation des dégâts aux forêts non

protectrices ainsi que la planification et la réalisation des
mesures répondant à l’article 38 ;

…
i) la signalisation des routes forestières ainsi que la

réalisation de places de parc nécessaires.

Art. 64 Kantonale Produkte 
Der Staat kann für folgende Produkte, die vom Bund nicht finanziell
unterstützt werden, Subventionen gewähren: 
…
f) die Verhütung und Behebung von Schäden im

Nichtschutzwald sowie die Planung und Verwirklichung der
Massnahmen gemäss Artikel 38;

…
i) die Signalisation von Waldstrassen und die Schaffung not

wendiger Parkplätze.

Art. 66a (nouveau) Consultation des collectivités intéressées 
… 
4 Le délai de consultation est en principe de deux mois au moins. 

Art. 66a (neu) Anhören der interessierten Körperschaften 
… 
4 Die Anhörung dauert grundsätzlich mindestens zwei Monate. 

Art. 2 
1 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi. Elle
sera identique à la date d’entrée en vigueur de la réforme de la péréquation
financière et de la répartition des tâches entre la Confédération et les
cantons (RPT) La présente loi entre en vigueur avec effet rétroactif au 1er

janvier 2008. 
2 … 

Art. 2 
1 Der Staatsrat bestimmt das Inkrafttreten dieses Gesetzes, das gleichzeitig
mit der Neugestaltung des Finanzausgleichs und der Aufgabenteilung
zwischen Bund und Kantonen (NFA) in Kraft tritt Dieses Gesetz wird 
rückwirkend auf den 1. Januar 2008 in Kraft gesetzt. 
2 … 

__________ __________ 
Vote final 

Par 10 voix sans opposition ni abstention (1 membre est excusé), la
commission propose au Grand Conseil d’accepter ce projet de loi 
tel qu’il sort de ses délibérations dans sa version bis. 

Schlussabstimmung 

Mit 10 Stimmen ohne Gegenstimme und ohne Enthaltung (1 Mitglied
ist entschuldigt) beantragt die Kommission dem Grossen Rat, diesen 
Gesetzesentwurf in der Fassung, die aus ihren Beratungen hervor-
gegangen ist (projet bis), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La Commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le
Grand Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom
Grossen Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 

Le 28 avril 2008   Den 28. April 2008 
 
 
 
 




